
( N° t.t6. ) 

Chambre des Représentants. 

SÉANCE DU t9 MARS {89~. 

Proposition de loi relative à l'emploi de la langue flamande dans les p ubliealions 
officielles. 

DÉVELOPPEMENTS. 

MuNE nEErtEN, 

De wcttcn, de koninklijkc en 
ministerieele bcsluitcn, de ruiniste 
ricclc ornzendbrieven wcrdcn, op 
wcinige uitzondcringcn na, van 18Hi 
tot 1850: afgekondigd in de twcc 
landstulen. 

De lwee tcksten, vlaarnschc en 
Iranschc, waren beide ofllciccl. 

Op B october 18301 kort na de 
losbarsting der ornwcntcling vau 
·1850, gaf hct voorloopig hcwinrl cen 
officiecl hlad uit on der <le bcnaruiug 
van ; Bulletin des an-étés el actes 
du. gouvernement pvooisoire de la 
Belgique. 

Gecn woord ovcr 't gchruik der 
talcn kwam dnar in voor; <loch de 
uitgave was, zooals in den franschcn 
tijd , uitsluitcnd in 't Irunsch. 

Op J6 novcmber !850 kondigdc 

Traduction, 

MESSll!:UllS, 

Les lois, les décrets, les arrêtés 
royaux~ les circulaires et arrêtés 
ministériels ont été, <le {8i!J à 1830, 
publiés, la plupart, dans les deux 
langues du pays. 

Les deux textes, l'un flamand, 
l'autre français, étaient également 
ofliciels. 

Aussitôt la révolution de 1830 et 
dès le ~ octobre de la même année, 
le gouvernement provisoire ordonna 
la création d'une feuille officielle, 
sous le nom de: Bulletin des arrêtés 
el actes du gottvernement provisoire 
de la Belgique. 

L'usage des langues n'y était point 
réglé; mais le Bulletin fut publié, 
comme du temps de notre annexion 
à la France, en français seulement. 

Le i6 novembre 1850, le même 
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hetzelfde voorloopig bewind een 
nicuw besluit af', hcpalende <lat hct 
Officiccl Bulletijn der wcttcn en 
rcgccringsbcsluiten zou uitgcgc\·cn 
wordcn in hct fransch. 
Sinds <leu i0° novcrnber .f 850, 

den dag waal'op het Nationaal Con 
gres was bijecngckomcn. was het 
voorloopig bcwind zijnc wctgevendc 
macht kwijl. Zijn hesluit van f 6 no 
vcmber i850: uitgaandc, alzoo, van 
iemand <1~e gecnc wctgevcnde macht 
rneer had, moet heschouwd worden 
ais nict bcstaandc. 

Op 27 novcmber i 850 bcveclt hct 
Nationaal Congres de uitgavc van 
ecn Officicd Bullctijn der wcllen 
vau 't. Nationaal Congres van Bclgië 
en der besluitcn van 't uitvocrcnd 
bcwind. 

Ook dit bullctijn wcrd .alsof Vlaan 
dercn nogccn wingcwcst van Frank 
rijk warc, alleeu in 't Iransch uitge 
gcvcn. 

Hct uitvoercnd hcwiud mocst 
echter de afkondiging der wet ten 
en hesluitcn vcrgczcld docn gaan 
van eene duitsche of vlaarnschc 
vcrlaling, voor die gcmccnlcn waar 
die talen in gebruik zoudcn zijn. 
(Art. 2.) 

Op 7 Iebruari 1831 wer<l de bel 
gisch c Grondwct , hct bclangrijkstc 
werk van 't Nationaal Congres, offi 
ciecl afgckondigd, allecn in het 
Irnnsch. 

Bij artikel 23 der Grondwct wcrd 
echler het , rij gebrnik der land 
sta lcn uitgeroepen : de wct allccn 
zou dit gcbruik rrgelcn voor wat 
hetrcft het gcrccht en de aktcn 
van 't openbaar hcstuur. 
Tijdcns hct grondwcttclijk ko 

ningdom werdcn de hckrachtiging, 
de uilvaardiging en de afkoudiging 

gouvernement provisoire prit un 
nouvel arrêté stipulant: « Le Bulle 
tin officiel des lois et actes du gou 
vernement sera publié en français. n 

Le gouvernement provisoire n'était 
plus, depuis la réunion du Congrès 
national ( 10 novembre f 830)1 investi 
du pouvoir législatif. 

L'arrêté-loi du t 6 novembre 1850, 
émanant d'une autorité qui n'avait 
plus le pouvoir législatif; doit donc 
être considéré comme non existant. 

Le 27 novembre 18301 le Congrès 
nntionnl décréta la création d'un 
llulletin officiel des décrets du Con 
grès national de let Belgique et des 
cn-rêtés du pouvoir exécutif. 

Cc bulletin aussi fut; comme sous 
le régime de la conquête française, 
publié exclusivement en français. 

Le pouvoir exécutif devait, toute 
fois, faire la publication des lois et 
arrêtés avecunetraduction flamande 
ou allemande pour les communes où 
ces langues étaient en usage (art. 2). 

Le 7 février !85 t fut promulguée, 
en français exclusivement, l'œuvre 
principale du Congrès, la Constitu 
tion belge. 

L'article 23 de celte Constitution 
consacre le libre emploi des langues 
usitées en Belgique, sauf le règle 
ment par la loi en cc qui concerne 
l'administration de la justice et les 
actes des autorités publiques. 

Sous la monarchie constitution 
nelle, la sanction, la promulgation 
et la publication <les lois fut réglée, 
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, der wetten, eene ccrste rnaal, gerc. 
.geld door de wet van rn septem 
ber !831. 

Deze wct hepaalde uitdrukkelijk 
dat de fransche tekst alleen officieel .. 
Zljll ZOU. 

Eene nicuwe wet van 28 fcbruari 
l 84!'$ regeldc, eenmaal le mcer. de 
bckrachtiging, <le uit \ aardiging eu 
d~ afkondiging der wctten. Ilet 
Oflicicel Bulletijn werd, hij die wet, 
vervangen door den nJonitrur, voor 
wat hetreft de uitvaardiging en de 
af!\undiging der wetten ; toch wordt 
het Officieel Bulletijn behouden, 

. voor eene t weede uitgaaf der wettcn 
en hesluiten, met eenc vlaarnsche 
vertaling voor de vlaamsche gc 
meenten . 

.Mijne denkwijze is dat lie wet van 
28 fcbruari l84a, Ieitclijk, de wet 
van 18 septcmber i831 afgcsdrnft 
heeft , met ccnc nieuwc rcgcling, 
aangaande de afkondiging der wct 
ten, intevoeren, in strijd met de 
vorige rcgcling vastgesteld hij de 
wet van i9 september 185 t. 
Wat daar ook van zij, blijft het 

niet te min waar, dat allcen de 
franschc tekst der wetten en be 
sluitcn, fot hcdcn toc. in België, 
de ecnigc oflicicele tekst »ij. 

Teu gevolgc van ·t algemecn 
sternrecht , hceft de Ylaarnsch Natio 
nale partij veel veld gcwonnen in 
't parlement. 
\V ctsvoorstellen zijn ingcdicnd en 

toegelicht gcwordcn in 't , laumsch, 
talrijke , laarnschc rcdcvocringcn 
zijn hier uitgcsproken gcworden. 

Ilet oogcublik schijn t dan grko 
men ecnc \\ i,iziging te brengen aan 
<le afkondîging onzer wctten en be 
sluitcn. 

Rcchtvaardig is hetdat hct Vlaam- 

une première fois, par la loi du 
!9 septembre 1831. 

Cette loi déclare officiel le seul 
texte français du Bulletin officiel. 

Une loi nouvelle du28 févried84~ 
régla une fois <le plus la sanction, la 
promulgation et la publication des 
lois; elle remplaça le Bulletin officiel 
par le 1JJ011iteur, en cc qui concerne 
la promulgation et la publication 
des lois. 
Toutefois, dans son article o, la 

loi <lu 28 février f84a maintient le 
Recueil des lois el arrêtés, comme 
réimpression du nJonite1,r, avec une 
traduction flamande pour les com 
munes où l'on parle cette langue. 

Je suis d'avis que la loi du 
28 février 184;'$ a supprimé ipso 
facto la loi du J 9 septembre i 83! : 
le rnêmc objet - sanction, promul 
gation et publication des lois et 
arrêtés - ne pouvant être réglé 
simultanément par deux lois con 
tradictoires. 

Quoi qu'il en soit de cc point spé 
cial, il n'en est pas moins vrai quei 
d'après la législation en vigueur, le 
seul texte français de nos lois -et 
arrêtés du pouvoir central est offi 
ciel. 

L'avènement du suffrage universel 
a renforcé considérablement le parti 
national flamand à la Chambre. Des 
propositions de loi ont été formulées 
et développées en langue flamande; 
des discours parlementaires sont 
prononcés fréquemment en fla 
mand. 

Le moment semble venu de modi 
Iicr le mode de sanction, de pru- 
1milgafion et de publication des lois 
et arrêtés. 

Il est juste que le peuple flamand 
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'sehe volk eindelijk eenen vlaam 
schcn officicelen tekst bekome der 
wcltcn en hesluiten waaraan hct 
Vlaamsche volk te gchoorzamen 
heeft. 

Tot hicrtoc zijn <le parlementaire 
plecgvormen, voor wat betrcft het 
indiencn, hct toelichten en 't stem 
men der wctsvoorstcllen, door de 
wet niet geregcld gewordcn. 

Krachtcns artikcl 25 der Grond 
'wet, heerscht er eene volkomene 
vrijheid in aile die zaken. 

Die vrijheid moet geërbicdigd en 
gehandhaafcl blijven. 

Elk lid der Wetgevende Karners 
moet het recht blijven behouden ecn 
wetsvoorstcl in te dienen, 't zij in 
't fransch, 't zij in 't vlaamsch, en 
het toc le lichtcn in die der beide 
landstalcn die hij zou vcrkiczcn. 

Het burccl der Kamers zal door de 
grillie eene vertaling bezorgcn 't zij 
van 't fransch in hct vlaamsch, 't zij 
van 't vlaarnsch in het fransch, der 
gedanc voorstellcn en toclichtingen. 

De Karners zullen de twcc tckstcn 
stemmcn; en deze zullen bckrach 
tigd, uïtgcvaardigd en afgekondigd 
worden in de twec talen, heidc 
tekstcn naast clkander. 

Beide teksten zullen alzoo officieel 
ZIJn. 

Op dezclfde wijze zullcn de ko 
ninklijkc besluiten, de ministericcle 
besluiten en omzendbrieven arge 
kondigd worden. 
Wanneer deze akten der rcgcc 

ring de algemecnheid der burgers 
niet aangaan, zullenzij afgekondigd 
of heleckcnd mogcn worden in ecne 
der landslalen, volgens het gcwest 
waar zij uitgcvoerd moelcn wordcn. 

Hct BttllctiJn der wetlen en beslui 
ten zal in dezelve voorwaar<len uit 
gcgevcn wordcn. 

obtienne enfin un texte officiel en 
flamand des lois auxquelles il doit 
obéissance. 

La procédure parlementaire, en 
cc qui concerne le dépôt des propo 
sitions de loi, le développement et Ie 
vote de ces propositions, n'a pas été 
réglée, jusqu'à cc jour, par la loi. 
En vertu de l'article 23 de la 

Constitution, une liberté entière 
préside donc à celle procédure. 
Il importe que cette liberté reste 

entière. 
Chaque membre doit pouvoir 

faire, soit en français, soit en flamand 
une proposition de loi, et la déve 
lopper dans celle des deux langues 
nationales qu'il préférera. 

Le bureau en fera foire par le 
greffe de la Chambre une traduction 
soit du français en flamand, soit du 
flamand en français. 

La Chambre votera les deux textes 
et ceux-ci seront sanctionnés} pro 
mulgués et publiés par le 6Joniteur, 
textes en regard. 

Les deux textes seront officiels. 

Il en sera de même des arrêtés 
royaux:, des circulaires et des arrêtés 
ministériels. 

Ceux de ces actes qui n'intéressent 
pas ln génér-alité des citoyens 
pourront être publiés ou notifiés 
dans l'une des deux langues du pays, 
suivant la région à laquelle ils se 
rapportent. 

Le Recueil des lois et arrêtés sera 
publié dans les mêmes conditions. 
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Hct is niet te betwisten dat hot 
hespreken en het stem men van twce 
officiccle teksten niet zonder moei 
lijkheden znl gcpaard gaan. 

Doch, in aanmerking nemcnde de 
belangrijkhcid van het doel dat \VÎj 
berciken willen, zal de wctgcvcnde 
macht voor die moeilijkhcdcn niet 
achteruit gaan. 

Het algemccn stemrecht moct 
willcn <lat hct Vlaamsche volk cindc 
lijk eencn officieelen tekst hekome 
der wcttcn en besluiten, in de tau! 
van het volk , 

Het rccht van amendement blijft 
geheel; de griffic zal de voorgcstclde 
amcndementen vert al en en de be ide 
tekstcn zullen in beraadslaging geno 
mcn worden. 

Vandaag gaat de wetgevende 
macht nict achteruit voor 't stem 
men van cencn duitschen, cngcl 
schcn of spaanschen tekst, wannecr 
het internationale overcenkomsten 
geldt: zij slemt die vreemdc teksten, 
omdat zij wcet dat zij hctzelfde zeg 
gcn ais de franschc tekst. 

Eveneens zullen wij ecncn vlaam 
schcn tekst stcmmcn. 

De moeilijkhcden zijn niet ono 
verwinbaar. 

Ecne quaestie van eer is het, voor 
onze W ctgevcnde Ka mers uit het 
algemcen stcmrecht gesproteu, ein 
delijk aan het Vlaarnsche volk ccncn 
officicclcn vlaamschen tckst te bc 
zorgen van de weltcn en besluiten 
waaraan het Vlaamschc volk gehoor 
zaarnheid vcrschuldig<l is. 

Il n'est pas contestable que le vote 
de deux textes officiels ne doive 
donner lien à quelques difficultés. 

Mais, eu égard au résultat à 
atteindre: ces difficultés ne pour 
raient arrêter la législature. 

Le sufîrage universel doit vouloir 
que le peuple flamand obtienne 
enfin un texte officiel des lois et 
arrêtés dans sa langue nationale. 

Le droit cl'amcndemc1~t reste in 
tact; le greffe traduira les amende 
ments proposés et les deux textes 
feront partie de la discussion. 

La Chambre vote aujourd'hui des 
tex les allemands, anglais, espagnols, 
quand il s'agit de conventions inter 
nationales; elle les vote parce qu'elle 
sait que les textes en langues étran 
gères sont conformes au texte 
français. 

Il en sera de même des textes 
flamands. 

Les difficultés ne sont donc pas 
insurmontables. 

Les Chambres législatives issues 
du suffrage universel se feront un 
honneur de doter enfin le peuple 
flamand d'un texte officiel flamand 
des lois et arrêtés auxquels il doit 
obéissance. 
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PROPOSITION DE LOI. 

ARTICLE PREllliR. 

Les lois sont promulguées et publiées 
par la voie du Mcmileu1· Jans les deux 
langues nationales, française Cl flamande, 
textes en regard. 

Les deux textes sont officiels. 
Les bureaux de l'une ou <le l'autre Cham 

bre transmettent, à celte fin, les deux 
textes votés, nu pouvoir exécutif chargé de 
1a publication. 

ART. '2. 

Les arrêtés ro} aux, les circulaires et les 
arrêtés ministériels, intércssunt l'ensemble 
du pays, sont publiés par la voie du Mo 
niteur dans les deux langues nationales, 
française cl flamande, textes en regard. 

Ceux Je ces actes qui n'intéressent pas 
la généralité des citoyens pourront être 
publiés ou notifiés clans l'une tics deux 
langues naiionalc-, flamande ou française, 
suivant la région Îl laquelle ils ~c rappor 
tent. 

ART. 5. 

Le Gouvernement fera insérer dans le 
Recueil des Lois et Arrêtés, cl dans les 
lnngues où ils auront paru au illonileur, 
les lois; arrètés cl circulaires visés ci-dessus. 

AnT. 4. 

Toutes les dispositions coutraires à la 
présente loi s001 abolies. 

E. Coneasxs. 
J. lll!LLl'.:l'UTTE. 
F. li EU\'ELMA>"iS. 

L. \' A;-.or.N Bnctcs. 
J. \'.\:\DEN Birnor,;:-;. 
n°° Cu. DE BnoQUEVJLl.i. 

Vcrtalin~. 

WETSVOORSTEL. 

ARTIIŒL EEN. 

De weuen worden uirgevaardigd en 
afgckondigtl in het Staatsblad in de twce 
Iandstalen, fransch en v laarnsch, bcide 
teksten ncvens elkander. 

Beide tckstcn zijn officieël. 
Ilet burcel van de ccne of van de andere 

der wetgevende Karners bestelt, le dico 
einde, de twec gcstcrnde teksten, bij 
de uitvoercnde macht met de afkondiging 
gelnst. 

AnT. 2. 

De koninklijke besluiten, de ruiniste 
rieéle besluiten eu omzcndbrieven, geheel 
hct Rijk uangnande, worden in de twec 
landstulcn algekondigd, de twee teksteu 
nevens clkaar, 

Dcgencn dicr akten welke de alge 
meenheid der Belgcn niet aangaan, mogcn 
afgekondigd of betcckcnd worden, in eene 
der beide lundstalen, volgcns 't gcwcst 
waar zij uirgevoerd rnoeten wordcn, 

ART. 3. 

De regccring zal in de " VerzameUng 
der Wellen en Besluiten, docn opnernen 
in die tulen waarin zij in het St,wlsblad 
zullen verschcnen ziju, de weuen, beslui 
tcn en omzcndbricvcn hierbovcn vcrmcld. 

Anr, 4. 

Alle schikkingcn in strijd met dcze wet 
zijn af gcschaft. 

E. ConEMANS. 

J, IJELLlll'UfTE. 
F. lkU\IEL~WiS. 

L. V ANl>EN fütOECK. 
J. V MiDEN BEMDEN. 

B"" KAnEL DE BnoQUEVILLE. 
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